агнца 


для 


"И сказал Авраам: Бог узрит Себе 
всесожжения, сын мой". 



“Около же девятого часа вскричал Иисус голосом великим, говоря: «Эли, Эли, 
лама сабахтани!» то есть: Боже Мой, Боже Мой! для чего Ты Меня оставил? 

Что же имел ввиду Йешуа, говоря эти слова в момент, предшествовавший 
выходу его души из тела? 

В Брит хадаша на иврите находим: 

рлдгу гт 1 ? |1 7іч кіпі олэдо по 1 ? ,1 ш ,1 т ^ггд уіуі 1 ругч л'уіулп пу^п лущ 
Что же означает это "великое место" в Брит Хадаша? 

Прежде всего, бросается в глаза различие слова рлдгу - "оставил", "покинул", 
употребляемое в ивритском переводе Брит Хадаша и слова олэдо "савахтани" 
(или "сабахтани", что то же самое: в первом случае это буква "бэт", читаемая 
как "вэт", а во втором - это "бэт" с точкой внутри, читаемая как "бэт". По 
правилам языка иврита в определённых случаях эта буква "бэт" произносится 
как "вэт", а в иных - как "бэт". Но это не меняет ни в коем случае смысловое 
значение, а только произношение). Важное для нас здесь - это основа слова: 
тро - буквы: самэх - бэт- каф. И вот...это - чисто ивритское слово с общим 
значением "запутаться", как в прямом, так и в переносном смысле. (Можно 
запутаться, например, в каких-то рассуждениях, а можно и, например, в 
зарослях, в ветвях деревьев/кустарников). 

Возвращаясь к всевозможным переводам этих крылатых слов Йешуа в самом 
предверии Его смерти, бросается в глаза некая "непоследовательность" в Его 
же словах. С одной стороны Он, в молитве к Отцу, просил "не дать испить Ему 
эту чашу" - т.е., чтобы изменил Его участь, но, добавил при этом: если на это 
будет Твоя воля - воля Отца - а не Моя (Йешуа). Мы видим, что как-бы 
обстоятельства ни сложились, Йешуа знал, что Отец Его никогда не оставит, 


никогда не покинет!!! Ведь сам Йешуа сказал: "Пославший Меня есть со Мною; 
Отец не оставил Меня одного, ибо Я всегда делаю то, что Ему угодно" (От 
Иоанна, 8:29). А другие высказывания Йешуа, например, что после пребывания 
3-х дней в земле, Он воскреснет и будет сидеть по правую руку от Своего Отца 
и т.п.? Разве они не свидетельствуют о неразрывной связи между Отцом и 
Сыном! И нет смысла приводить ещё другие места из Брит Хадаша, 
подтверждающие это полнейшее единение Отца и Сына... 

Как же могут тогда всевозможные бестолковые переводчики, включая тех, что 
наляпали супер-бестолковый "синодальный" перевод, переводы каких-то умных 
евреев, и, наконец, Международного Библейского общества, даже в голову 
себе взять, что Йешуа, на смертном одре, как-будто жаловался, что Отец Его 
"оставил", "покинул"?! 

И вот, чтобы понять истинный, сокровенный смысл слов Йешуа, вспомним 
эпизод из "Жертвоприношения Ицхака". 

'Эзп дркч оппдк і'^к дркч опддк лк поз □ | п 1 7^п; п'гкп опддп дпк 1 П|1 

“7У П^У 1 ? СИУ ш'туп! ПППП УДК ^ ^ Д 1 ?) [7ПУ! ЛК ЛДПК иу^ ^Т'П! ЛК ЛК Ю П|7 Д7ЭКЧ 

^К ЛИК Д^УК О'ЛПІЛ ТПК 

□ І?Ч П^У 'КУ У[7ДЧ ІЗД рпу: ЛК! ІЛК І'ДУЗ 'ЗУЗ ЛК П|7Ч ІЛПр ЛК ѴУДПЧ Д[7ДД ОГПДК ОІИУЧ 

□ ■п'зкр 1*7 ЛДК Л^УК ОІрЗДП *7К 
ріплр ОІ[7ЯП ЛК КЛЧ І'З'У ЛК ОГПДК КѴУ Ч 'ѴУ ,1 7ѴУГ) ОГ'Д 

□ Э'^К ПДІ^З! ПІРЛУЗЗ! пэ лу ЛЭѴЗ ЛУРР! -ЗКІ ДІИОО ПЭ С 1 ? 1 ? ПУЗ ОГПДК лркч 
ІЛРІ ОР'ЗУЗ 0*74 Л^ЭКРР Л К! ЛК ІТД П |7'Ч ІЗД [7ПУ! *7У 0ѴУЧ П^УП 'КУ ЛК ОГПДК П|7Ц 

П^у 1 ? ГНУЛ Л. 'К! □ , УУР! УКЛ ЛЗЛ лркч 'ЗД ‘ЭЗЛ ЛДКЧ 1 ДК ЛРКЧ І'ДК ОГПДК “7К [7ПУІ ЛДКЧ 

ІЛР! ОГЗ'ЗУЗ Ю>4 'ЗД Л^у 1 ? ГНУЛ I 1 ? Л КД! О'Л^К ОГПДК ЛДКЧ 
ЛК Л[7УЧ О'КУЛ ЛК длуч ПДГРЛ ЛК ОЛЛДК О^у |Д!І О'Л^КР 1*7 ЛОК ОІрЛЛ ІКДЧ 

О'КУ 1 ? ^УГРГЗ РДГДЛ *7У ІЛК ОѴУЧ ІЗД [7пу: 

ізд лк оту 1 ? л'ркРР Л К П|?ч іл; лк оллдк п^ч 
'33л лркч олл т дк оллдк дркч очэ^ул |п 'л дкѴл і'^К КЛ[?:і 
ЛК ЛЭУП К 1 ?! ЛЛК О'Л^К кл; 'Э 'ЛУЛ! ллу 'Э ЛГЗІКД 1*7 У7УЛ “7К! ЛУЗЛ *7К Д1! П^ѴУЛ *7К лркч 

'ЩП ДТГУ ЛК ДЗД: 

ІЛ^УЧ *7!КЛ ЛК П|7Ч ОЛЛДК ДѴч 1'ЗЛ|7Д ДДОД ТПКЗ ЛЛК “7ІК ЛЗ Л! КЛЧ І'З'У ЛК ОЛЛДК КѴУЧ 

ІЗД лпл л^у 1 ? 

"И было после этих событий: Бог испытал Авраама и сказал ему: Авраам! И 
сказал он: Вот я! И сказал Он: Возьми же сына твоего, единственного твоего, 
любимого тобой, Ицхака и иди в землю Мория, и вознеси его там во 
всесожжение на одной из гор, о которой скажу тебе. И поднялся Авраам рано 
утром, и оседлал своего осла, и взял двух отроков своих с собою и Ицхака, 
сына своего. И наколол дров для всесожжения, и встал, и направился к тому 
месту, о котором сказал ему Бог. На третий день возвел Авраам глаза свои и 
увидел то место издали. И сказал Авраам своим отрокам: Сидите здесь с 
ослом, я же и этот отрок пойдем до сих пор и поклонимся, и возвратимся к вам. 
И взял Авраам дрова для всесожжения, и возложил на Ицхака, сына своего, и 
взял в руку свою огонь и нож, и пошли они оба вместе. И сказал Ицхак Аврааму, 
отцу своему, и сказал: Отец мой! И сказал он: Вот я, сын мой. И сказал: Вот 
огонь и дрова, где же агнец для всесожжения? И сказал Авраам: Бог узрит Себе 
агнца для всесожжения, сын мой. И шли они оба вместе. И пришли на то место, 





о котором сказал ему Бог, и построил там Авраам жертвенник, и сложил дрова, 
и связал Ицхака, сына своего, и положил его на жертвенник над дровами. И 
занес Авраам руку свою, и взял нож, чтобы заколоть сына своего. И воззвал к 
нему ангел Господень с небес и сказал: Авраам, Авраам! И сказал он: Вот я. И 
сказал он: Не поднимай руки твоей на отрока и не делай ему ничего, ибо теперь 
знаю, что боишься Бога ты и не пожалел сына твоего, единственного твоего, 
ради Меня. И возвел Авраам глаза свои и увидел: вот овен..., затем он 
запутался в зарослях своими рогами. И пошел Авраам, и взял овна, и вознес 
его во всесожжение вместо сына своего". 

Здесь скрывается мучительно тяжкий для понимания всех религиозников: 
синодов и евреев, духовный смысл... 

Во-первых: почему Ицхак спрашивает Авраама: "...где же агнец для 
всесожжения"? Ицхак знал, что жертвой всесожжения - всесожжения себя ради 
отдачи, ради исполнения воли Всевышнего, Истинного, Вечного Отца - должен 
был быть "агнец", а не он, Ицхак, который по-свойствам был только "овном". 
Он, Ицхак, узрел в духе, что этим агнцом будет другой, что несравненно выше 
его! 

"И сказал Авраам: Бог узрит Себе агнца для всесожжения, сын мой". Также, как 
и я, Авраам, готов отдать тебя, моего единственного сына в жертву, так и Отец, 
что в Небесах, "узрит" Себе Своего Сына, которого отдаст в жертву ради 
спасения душ человеческих! 

А поэтому, Творец, в случае с жертвоприношением Ицхака, "узрел" и 
соответствующую "замену" ему - овна, а не агнца! 

Теперь подходим к самому главному: 

■іп'ту'Ч Ѵкп л* п і?!і опддк 7| 1 ?ч і'П[7д трэд токз ЮИ Ѵк ГОЩ КДЧ П'ІІ ЛК ОПДДК КѴУЧ 
пд лпл п^у 1 ? 

"И возвел Авраам глаза свои и увидел: вот овен..., затем он запутался в 
зарослях своими рогами". Слово ддод состоит из двух слов: д - это предлог "в" и 
ддо"путание", т.е. "в путанице" зарослей ветвей... 

Вот именно на это значение слова длэдо, "савахтани" (или "сабахтани") и 
ссылался Йешуа в Его предсметрном восклицании к Своему Отцу! "Почему Ты 
"запутал (именно) Меня" - как в своё время того овна в зарослях вместо 
Ицхака? Другими словами: Почему Твой выбор пал на Меня? Достоин ли Я этой 
великой участи!!! - Да, значит это Твой выбор, выбор Моего Отца - а поэтому... 
"Я Сам свидетельствую о Себе, и свидетельствует о Мне Отец, пославший 
Меня" (От Иоанна, 8:18). 

"И сказал Авраам: Бог узрит Себе агнца для всесожжения, сын мой" - когда 
придёт на то Его, Йешуа время! И откуда-же мы знаем, что этот "агнец 
всесожжения" будет пригодной жертвой? Посмотрим снова внимательно на 
стих: 

цд п'ту 1 ? гнул і 1 ? п*п: о'л 1 ?^ опддк ■'іркч" 

И сказал Авраам: ЭлоИим узрит Себе агнца для всесожжения, сын мой". 




Элобим - это уровень бины. Сын бины - это ЗА, в данном случае 
представляется своим кетером, которому ЭлоМим отдал всё. п*пі - узрит имеет 
гематрию 216, 

т.е. совершенное имя 72 X 3 (72 - имя АБ, гематрия "хэсэд, гематрия хохма с 
общим членом) и Йешуа приходит свыше под тем же именем, т.е. с той же 
силой, от имени Отца. "Он сказал им: вы от нижних, Я от вышних; вы от мира 
сего, Я не от сего мира" (От Иоанна, 8:23). 

Вот нам и достаточное свидетельство о Йешуа, как от Него самого, так и от Его 
Отца, пославшего Его...как из самой Торы, так и из Брит Хадаша. 



